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The context



e Diglossic features of Chinese
e wen X (“literary”, “written” speech)

vS./

e su {4, tongsu A (“vulgar”, “communicating
with the vulgar™)

= From the Tang (618-907) to the end of the
empire (early 20th c.)



* The diglossic issue is central in fictional narrative
iterature from Song to Qing (2nd millenium)

- novel
- short story

- drama

* Relationship between

* achieving the proper transmission of the
meaning

* |evel of language used



e NB:

* Reference to "diglossia’ here as objective linguistic
reality

* No reference to H/L ("high"/"low") differentiation
(Charles Ferguson, 1959)



short story / novella
huaben 57~

history of the genre spanning from Song to early Qing
(13th-17th s.)

compiled in series

starting in the 1620's, published collections achieved
great popularity, with editors/authors like:

—

- Feng Menglong /52 &E, 1574-1646

- Ling Mengchu 254 1580-1644



 The Models (200 stories)

« Feng Menglong /5= EE (1574-16406)

1. Gujin xiaoshuo &5 /\& (Stories Old and New), a.k.a Yushi
mingyan AR S (lllustrious Words to Instruct the World)

(ca. 1620)

2. Jingshi tongyan 21838 S (Penetrating Words to Caution
the World) (1624)

3. Xingshi hengyan BEtH|E = (Constant Words to Awaken the
World) (1627)

 Ling Mengchu j&5#] (1580-1644)
4. Pai’an jingqi 332833 (Striking the Table in Amazement)
(1628)

5. Erke Pai’an jingqgi _ZIIRZ=ZE S (Striking the Table in
Amazement, Second Collection) (1633)



* Birth of a genre
* Numerous subsequent imitative collections

e Hundreds of stories



Characteristics of the genre

A. Make-up of stories relying heavily on recycling of sources in
classical language rewritten in vernacular form

B. Variety of rewriting procedures, implying:
1. ST/ TT relationship

2. classical Chinese / vernacular Chinese relationship (+
mixed levels)

3. complex rewriting process
intralingual translation
varied levels of amplification / commentary

C. re-entextualisation = recontextualisation
= multiple effects
* phatic function
* change in point of view
e stronge judgemental / educational power

* elcC.
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Rewriting & intralingual translation
processes: the need of a new level of
analysis



* |In research literature, description of the relationship
between ST and TT is usually very vague
e (ex.:"yis the faithful / loose amplification of x")

* Very few hints about how exactly the re-
entextualisation process occurs

- Need for a new level of textual analysis

* Dynamic characterisation of the
transformations taking place between a text

and its "byproduct(s)’



Levels of analysis

1. Description of relevant linguistic aspects of both
ST &TT

2. Accurate record of the way the transformation
occurs between ST & TT



Levels of analysis

1. Description of relevant linguistic aspects of both
ST &TT

2. Accurate record of the way the transformation
occurs between ST & TT



* Linguistic aspects
- | anguage and Enunciation Characteristics

a. Linguistic Characteristics

e C(Classical Chinese

 Vernacular Chinese: “Standard” Guanhua
 Vernacular Chinese: Dialectal

 Mixed Language

b. Narrative Point of View

* st Person Narration

* 3rd Person Narration

* Dialogue

« 3rd Person + Dialogue Combination



* [Language and Enunciation Characteristics

< [ndexical Level

(= How things are said has an implicit
meaning)



e \What Is said

- Denotational Level

(= Level of utterance, explicit
meaning)

- Micro-strategies of textual transformation
between ST & TT



Levels of analysis

1. Description of relevant linguistic aspects of both
ST &TT

2. Accurate record of the way the transformation
occurs between ST & TT

=< These transtormations can be reduced
to a relatively limited and constant
typology of "micro-strategies’




* Micro-strategies between ST & TT: a typology
* Verbatim Citation
* Quasi-Citation
* Translation / Replacement by (Quasi-)Synonym
 Amplified Translation
* Explanatory Translation / Reformulating
* Occasional Divergence
* Amplified Divergence
* Addition / Amplification
* Omission

* Jextual Displacement



Indexical Level

Denotational Level (Utterance)

Language and Enunciation Characteristics

Linguistic Characteristics Narrative Point of View

Textual Transformation Micro-strategies

Classical Chinese 1st Person Narration

Verbatim Citation

Vernacular Chinese: “Standard”

Guanhua 3rd Person Narration

Quasi-Citation

Vernacular Chinese: Dialectal Dialogue

Translation / Replacement by
(Quasi-)Synonym

3rd Person + Dialogue

pixcciEanliade Combination

Amplified Translation Textual Displacement

Explanatory Translation / Reformulating

Occasional Divergence

Amplified Divergence

Addition / Amplification

Omission
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A new DH tool: IntraTexTT



IntraTexTT

Intralingual Textual Transformation Tool



XML (Extensible Markup Language) processing tool
* Currently under development

* |n collaboration with Philippe Pons

Information System Engineer, CNRS
(French National Center for Scientific
Research)

Member, CRCAO (East Asian
Civilizations Research Center)

= visual identifcation of the different types of
transformation and stylistic choices
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The text-marking



IntraTexTT

Intralingual Textual Transformation Tool

Relevant Categories and Text-Marking

Indexical Level

Denotational Level (Utterance)

Language and Enunciation Characteristics Textual Transformation Micro-strategies
Linguistic Characteristics Narrative Point of View : 4
g Ons Choico.0nh Possrtije /tldd:t:onai
One Choice Only One Choice Only cature
Classical Chinese 1st Person Narration Verbatim Citation
Vernacular Chinese: “Standard” . O
3rd Person Narration Quasi-Citation
Guanhua
. . . Translation / Replacement b
Vernacular Chinese: Dialectal Dialogue il y

(Quasi-)Synonym

Mixed Language

3rd Person + Dialogue
Combination

Amplified Translation Textual Displacement

Text-marking should take into account
one feature only in each colour Amplified Divergence
(=» except for the textual displacement, as a Addition/Amplification

possible additional feature for 8 out of 10
transformation micro-strategies) Omission

Explanatory Translation / Reformulating

Occasional Divergence




IntraTexTT

Intralingual Textual Transformation Tool

Relevant Categories and Text-Marking

Indexical Level

Denotational Level (Utterance)

Language and Enunciation Characteristics

Textual Transformation Micro-strategies

Linguistic Characteristics

Narrative Point of View

One Choice Only

Classical Chinese

One Choice Only

1st Person Narration

One Choice Only

Verbatim Citation

Vernacular Chinese: “Standard”

Guanhua

3rd Person Narration

Quasi-Citation

Vernacular Chinese: Dialectal

Dialogue

Translation / Replacement by
(Quasi-)Synonym

Mixed Language

Source Text Marking

Target Text Marking

3rd Person + Dialogue
Combination

Amplified Translation

Explanatory Translation / Reformulating

Occasional Divergence

Amplified Divergence

Addition/Amplification (on ST : parag.
marked as ”0”)

Omission (on TT : parag. marked as "0”)

Possible Additional
Feature

Textual Displacement
(identified through
paragraph numbering)
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The text-marking

a-b



Operating procedure
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The text-marking

d

Text-sparsing + Paragraph-numbering
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ST TT

75 ARBERE,
- 76 FEE T ER, EEXRP, SRR,

77 FESEHTE,
;%EEEE B YL, HHLE, BEET, NARE.

JER: = == AN

181z %, mHm I, EBEET, UAKSE, g; f?ugzgﬁﬁ%gliﬁ A A R A
79 B (B3) WAL ERlialalialriotninleyinii st
S0 M EEHE, WK, BRHE. THELL, B =S TR, S M,
B, AAERRRN, RS, B 83 AMEREEXAMA, BIBRRZE AT
SREEEE, BEE. MBE, PR, BA SET TS
B BP9 ITEEE ARE. A\NEEEX 84 TTRTTHAEERBR, BIFFEREN. BRE
%, AoRGREE, B INTRBEE, 08 SR, BBER,
SE . 85 AR E Y, BEEN, ~LTH, Bz,
81 BLif, 86 EEAXR s
2 ERns, HE, SUBK, BERAHR. 87 MMBREENEE, BRI, BrIRT
83 S&EIE ™, E, ISEHENX—E —BzNHFEZES, LEF
84 WMAES, REMERER, BE—ERE,
85 KiEH), BB, 88 AIX A BIBHWAE, REAYFHE, EEER
86 0 &
87 MEFR, AT, BREELE, 89 MCHELR, KEAT .
88 A 0 EMGTFERA, DEZWEFFERAR, Hfh
BONUBELME, MEAT. | EE, DELS., Bk ARE B=kAREXL
0 ERAFFEEAR, AMRL, ZRABRA Hr#, ABSIORME, BEEEBEAEE O

e R o



ST

marking of added text

HIEEE,

18Rz %, Ay, EEEHT, UARSE,
79 FE (B3) RN

80 W HEFIE, HRItet, BERIE. EPIRNFIL, &
BYR . I EEZRE, HERNEEEMH, 247
WL EERE, BBE. WSE RRE. BE
8, EFIE, I5EFHE, THORB. A\ITHRX
X, BKFAEREST, 2 EMOREEE, 08
i

81 BLif,

82 BAmxr, EEAM, FISEM, BEHEER.
83 SERIER],

84 KBS, REMERERE,

E15), TEmE,

86 0
87T EFE, AT, BREAEE.
88 A

89 JKBELfR, BAEIAT,
NV ERETFFEERR, HhEr, = RABRRN
'Lé:o

/5 SRUERE,

\

SEACEERAL

BT

18 EYr%, AMZIE, BEET, UAKSE,
8l FEMTFEZE, AEH,

82 A RXEEERENEERE, LASHMEEAA.
EERTASHEEEE, AWK TER,

83 A EZ A, BRZEEMZE 7 S5
A4 RRR.

84 JTTHRITTEAKEERER,
BRR, SFXRFEE,

3o RIS S 1 AREN, AE+H, BFRLE,
555, )

11}

TRARETEN . Em=E

pu |

-

RN ER e NEE, B, BEFRT I

E, REHHENE—@E —BzANFERE, LLF
SEF—HERE,

88 AIX A BIEMAE, REANYRE, EEER
]

89 KIBELFE, KA.

0 ERHFEARA, DEZWEBFFRIRAR, Hfh
Ee, MEHS., =X A& =X ARHEK
M E, AEEARTE BESEBEAEE ? O
BHEIR IR

o




ST

identification of textual

- displacement

76 0
77 EHEE,

R A L i
79 FHfE (&) e
£ B0 WEEFIE, M, BRFE., EMRFE, TY

bR, TERRERN, BREREEM. B |
{ SR EERE, WBE. GSE, PR, BE
(4R, EPFIEA, I9ESE, THORE. AHIFHEX §
X, AR RESE. ELMNTBREE 08 |

SBoone elsewhere
82 Flmxs, HEANK, EUSEM, BELER,
83 H&ERIEME,
84 KBS, REMERERE,

85 KiEE), REHIE,

86 0
87 EFE, AT, BREAFE.
88 A

89 JKBELfR, BAEIAT,
NV ERETFFEERR, HhEr, = RABRRN
'Lé:o

TT

75 BERBELRE,
76 FEEER T ER, DBXRF, HEXEERA,
77 ShiES HTEE,

 8¥aVIz %, AR EEET, UAKSE,
L sl Ay ELE, RENE
BREEEREREERE, LASGHRMEAA.
EERTASHEEEE, AWK TER,

83 EIme@X AN, EIBEMZE "2 %
HA KK,

84 JTTHRITTEAKEERER,
BRR, SBRFA,

85 AR E Y, BEEN, ~LTH, Bz,
86 SRR IKTE -

87 SENEReaNERE, Ewitst, EE T
E, REHHENE—@E —BzANFERE, LLF
SEF—HERE,

88 AIX A BIEMAE, REANYRE, EEER
]

89 KIBELFE, KA.

0 ERHFEARA, DEZWEBFFRIRAR, Hfh
Ee, MEHS., =X A& =X ARHEK
M E, AEEARTE BESEBEAEE ? O
BHEIR IR

s

11}

TRARETEN . Em=E

pu |

o
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The text-marking

b

Paragraph-styling



e Use of style-sheets in MSWord



ST

750
760

77 £ H

(Ul

. W

g

82 [F] 5

Bl N

83 15

Vi

1.
=

]

84 DAARE
85 AEE] 0 EE

= BEECREN - BELABE - B

- RN EIRE S

e

R By % JEFRELE

89 JKIH B » MR AT -

00 EBURIMFFRE

|5 > BMELZ * =RA

EVE/N

=TT

x

Suyies

Style actuel :

trad_amplif+]_standard+pers3 1|

Nouveau style...

Appliquer un style :

Sélectionner tout

| reform+] standard+dialog 1

reform+]_standard+pers1

1_class+pers3

Nouveau style...

Appliguer un style :

Sélectionner tout

reform+] standard-+dialog 1
reform+1_standard+pers] 1
reform+]_standard+pers3 1
trad_amplif+]_mixt+pers3 1
| trad amplif+] standard+dialog I
' trad_amplif+]_standard-+pers] 1
trad_amplif+]_standard+pers3 1
traduction+] _mixt+dialog T
| traduction+]_mixt+pers] 1
traduction+L_mixt+pers3 1
traduction+] standard+dialog 1
traduction+]_standard+pers1 i
| traduction+]_standard+pers3 1
verbatim+] class+dialog 1
. verbatim+]_class+persl 1
| verbatim+]_class+pers3 1

| -

Liste :

Tous les styles



Création Mise en page Références Publipostage Révision Affichage Zotero &t Partager -

ngLiU v|20 ~||A~ Av | £ AP 4 =i = =] A 24| T AaBbCc AaBbCc AaBbCcDdl  AaBbCc AaBbCc F@
I S vae X, x2 A X-A-B @ [E===4 =8 - sloutsl_class..  ajoutsLstan.. | amplification... | Corpstexte..  Lclass+pers3  omission @
Styles
Style actuel :
. amplification+]_standard+pers3 1]

o == Nouveau style... Sélectionner tout
S EXEFEAE -

Appliquer un style :

- e Rl Iy e reform+]_standard-+dialog ﬂ_\
76 FEERES T E8 > HEIRT - B RRA rrre—
reform+]_standard+pers3 1
77 BhiES B TR - e nint ity
" - . NS W . trad_amplif+]_standard+persl 1
78 ¥§.%Z% ’ %‘EI%Z% ’ Dﬁ)ggﬁ—F : J’j E%;—?% 5 trad_amplif+]_standard+pers3 1
traduction+] _mixt+dialog f
81 %’%%ﬂ ﬁ? ==} JI_‘_‘: ’ JEV:':' /[\ /EJ traduction+]_mixt+pers1 1
traduction+]_mixt+pers3 1

5 sl e : .
ERERERERERZER » &3 a’ﬁa‘@%@ﬂ e —
;—hé% E‘ %TE@%] )E‘ E}j ﬁ:ﬁ %K,{ﬁ: LIQ_FﬁF' I: | traduction+]_standard+pers3 1
| verbatim+]_class+dialog 1
33 A EIS R EZ AN » BB ? R %% Err i
ol

H AR - "

Liste : Tous les styles

4k



TT

Style actuel :

amplification+]_standard+pers3 7|

75 = %;& N2 ;F% o Nouveau style... Sélectionner tout
SXREE

Appliguer un style :

77 $hiEE H TS - B .

traduction+]_standard+pers3

Styies

78 ?%%Z% : gaﬁﬁZ% : HJE%E%B—F‘ ? J/\/L;%%'%i 2 Style actuel :
verbatim+]_class+pers3 1|
NG Suyies
81 ﬁ%ﬂﬁ? = ﬁ mgﬁ}x/ﬁj Style actuel :
SR W N BN e gt A Nt AL B i A e i 11 PR reform+]_standard+pers3 1|
Suyies
82 AE% %%HEE == E %’b LZ&%H’%{&W]‘E‘A Style actuel :
trad_amplif+]_standard+pers3 |

Nouveau style... Sélectionner tout



Translation / Replacement by
(Quasi-)Synonym + Vernacular, “Standard”
Guanhua + 3rd Person Narration

15 ExXERZAE -

| 77 SIS HITHE .}

BV L% > S HE > 1E

S =

HAVE - DIRRREE -

81 SEAIFE LI » EERH -

~ o~ . vwlarmd—Yan It — —t — A . ——t == .t r re &6 M A el . DT 1r

ZAﬁﬁéﬁﬁﬂmEE%h LK%@WW%
5

, Style actuel :

' ! traduction+_standard+pers3

1T

Style actuel :
| amplification+]_standard+pers3 1
Nouveau style... Sélectionner tout

Appliguer un style :

Styies

Style actuel :

| verbatim+]_class+pers3 1|

Styies

Style actuel :

| reform+]_standard+pers3 1|

Styies

Style actuel :

| trad_amplif+]_standard+pers3 7|

Nouveau style... Sélectionner tout



Verbatim Citation + Classical language + 3rd TT
Person Narration

Style actuel :
| amplification+]_standard+pers3 1
Nouveau style... Sélectionner tout

15 ExXERZAE -

Appliguer un style :

77 BRIEE HATEE -

E traduction+_standard+pers3

78 w2 % » s 1

WET - BB -

N
=~ 5

§ verbatim+]_class+pers3

otyles
= =5 5% i R HI
81 E&%ﬂﬁ??a‘y%& g JE&K%/ \[ ’ Style actuel :
| reform+]_standard+pers3 1|
—~ o~ S v larmduw —t — —t —t A - -t -l .1 r . £ MA el e DD r

Styies

ZAﬁﬁéﬁﬁﬂmEE%h LK%@WW% —
5

| trad_amplif+]_standard+pers3 7|

Nouveau style... Sélectionner tout



Appliquer un style :

Effacer la mise en forme

Appligquer un style :

omission

ajout+l_class+pers3

omission+l class+dialog

ajout+]_standard+pers3

omission+l_class+pers3

amplification+]_class+persl

quasi cit+l class+dialog

amplification+]_class+pers3

quasi_cit+]_class+persl

|| =] =] =] =a

amplification+] mixt+dialog

quasi_cit+l class+pers3

v

amplification+] standard+dialog

amplification+]_standard+pers1

amplification+]_standard-+pers3

quasj PRy NI PREC T I WREpReLS

Afficher dans la galerie Styles

refonj.l L 11unt i pwiod

Sur base de : verbatim+|_class+pers3

all

guasi_cit+l_class+pers3 : Couleur de police :
Couleur personnalisée(RVB(245;141:3)), Style

“I7

Coms texte chinois

reform+] standard+dialog

diverg+]_class+pers3

reform+]_standard+pers1

diverg+l mixt+pers3

reform+1_standard+pers3

1 class+dialog

trad_amplif+l mixt+pers3

1_class+pers1

trad amplif+] standard+dialog

1_class+pers3

trad_amplif+]_standard+pers1

Normal

trad_amplif+l_standard+pers3

Al A=A A=A ==

AllAll=A|||=A||l=|||=2||l=2|lA|l=2l=fl=1-1||]=||l=2|]|]=="|=A

é.,l. g 1 i Pl | - M Ao, |

Appliquer un style :

T — - R

traduction+] mixt+dialog L
traduction+l_mixt+persl 1
traduction+l_mixt+pers3 1
traduction+] standard+dialog T
traduction+]_standard+persl v
traduction+]_standard+pers3 1
verbatim+] class+dialog 1
verbatim+]_class+persl 1
verbatim+]_class+pers3 1
Zero 1
Police par défaut a
Sans interligne 1
Titre 1, TITRE LECTURE ia
Titre 2, TITRE TEXTE 1a
Titre 3,TITRE TYPE DE TEXTE (TS/TC) ia
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Processing with
IntraTexTT



A Non sécurisé — intratextt.huma-num.fr &

BULAC IHEC CDF EPHE E%# #TEE HE S5 IntArc Wiki #E TLFI Syno EngSyn Linguee sharedocs Office HAL BImiscEs

V VERSIONING A TOOL FOR DISPLAYING &

‘ COMPARING DIFFERENT
a7 MACHINE 5.0 VERSIONS OF LITERARY TEXTS

intratextt Sample Texts Documentation Credits

Sample Texts
All texts are encoded according to TEl's Parallel Segmentation method or the Location-referenced method, two feature of the

TEIl Guidelines that allow multiple versions of a text to be encoded in one document or apparatus. The Versioning Machine
interprets the encoding, parsing out the text into its constituent parts.

Your editions encoded with the parallel segmentation method

e Xingshiyan 10
e Pai’anjingqi 9



* texts are uploaded
* automatically processed
* ready for

* analyzing

* sharing

* storing



O & *

Bibliographic Information

Pai’an jingqi 9
Original Source
Voir la liste des sources
Witness List

¢ Witness TS_jiandeng: Jiandeng yuhua 4 (Qiugian hui
ji) (PDF)

e Witness TC_paian: Pai’an jingqi 9 (PDF)

e Witness TS_taiping: Taiping guangji 386 Liu shi zigi
(PDF)

Micro-stratégies de transformation textuelle

Caractéristiques linguistiques

e langue classique
e Jangue vulgaire : guanhua « standard »

Point de vue narratif

A A Bs

iiii  GglSchol HE BnF SUDOC LibCong bibcnrs BULAC I[HEC CDF EPHE ## BEE E#E oS IntArc  Wiki

e T

Version TS_jiandeng: Jiandeng yuhua 4 (Qiugian hui ji)

LKtE SRR B UEMEE AT FEHIEAE
[ajout] AR K A F) > RTFERHALE > ZRBEET
BEH e TR A BREF  FEER > X&A
bbo RB|EFREL ) AT L > HHBRFAMBXZ o [ajout]
REEXREZR—F > R TACHAMAE > —Rab BB
Rl ZFEo RBHAZFH > BEMZIF > TARER - &4
Ao BREGEREK BREH  BEETHE > AR PRBKEZ
B BRARE > BKEXB - EXRTFR—BHRBE A=A
REARHE TR FZ THEE) - BEFRAKBAFR
RFHE BRSNS MER > ABEREFZZ > ERKRE
BB BREFR o BAWMETHEZ > [gout] BFFE
& BEARE AMEE > [ajout] AREHK > X >
T£ o FEH > AG#AF o [gjout] FM& > [ajout] ik
BWASTSHERE - S#%e : FREZBRLF?ELE
o THER—B - HRME > AEHL o) HEREL 4
FAERAE o [ajout] EHAELEV 5> SHE 2 ks F
£oXx\: TEHEBRME ALAM > «HES 3
FAoRBFA—K > EFr) HEEE UAFEX 9 :
HBERERLE ) RAERTRYAR - F K255 /4448
AE o FEhRAEE > —FAHH > BHAEARE UF
A Lo B FEHE BRREAMH > IBFAA
[ajout] K B F4FZ > [ajout] & ] [ajout] F& 4F Kz
L) % o FEBRINE AEFETZEM o [qjout] &
WmET : T13484L ) BEOFP_RALRTLES
W BB XA ekl > mFEMR o [qgjout] [ajout]
kT AGRPHEZ > [ajout] REEFRES : [TH
[P % &R > KHFEFEH | 4 o J [ajout] [ajout] £ 8 i
o @YW S PRI SR T > UABRF - HE
KBFEY Mk 0 WA4AFHE > BAR ) ZXHFE - B4k
Be et > WA o WALFHIZEW > HAFRBRES® -
SREFTHRA > AFHE - LPHEE FHRR - ES
A& FPIM > FEFEFE TRR c AWMFIRA K L
iﬁﬁﬁ&ﬁ°$i%ﬁﬂﬁﬁ%’§ﬁﬁ°%ﬁ*ﬂ

o O Y P

Non sécurisé — intratextt.huma-num.fr

#E TLFI Syno EngSyn Linguee sharedocs Office HAL PBI(3c2 [EBE PSLExpl

]

Version TC_paian: Pai'an jingqi 9 X

R « KPR L3> A—EBKTF > VF4EML BRBA > 44
REGHEL - RBEAR] ~ REBMAFZF o KPEHGAH> BRZERNE 1

s BRAREGHRBTH o — B HEP > [omission] AREEE & > E
AL  cRMAR—HEAERBEROGA > RBERE > wAEFERAA
HieiE 0 THAEZR K £RESEL | S BRTFREE P ALY
E R o RERE : [HAEKAVFRXT > sHFTLEFR ALX
HE O BRUMBRERFHR  RTKRET - ) BIRF - ALAXEHF
HARBRER B A XS H M > RBEEFFTRMUE > £T 54T o RFEAEIE
THERT > BRTRAERERIET #E: [RAERE > KLAMWEATFE
RBRAHE ? | — R ACE S XAHNEMHETESF - LMK B K
ERF > RE KF#h > —REURERF B E PR RPEAE
KEHEARAE  OCHTAT - BAIKFHALRAESE S EBEEFAAR
BIRFRT A Hh > EBEEF > BEAEITH  BALEESL
% S WA R HAL R 0 RBARE 0 BB ZWE RHIREK S — B IR

o AR E—EANTFE THIH#E - RABAREB  BRARK

AxtEBE SRARKAREREFE > CAREAKE  REER

B RARTHE : [WhFbd BRLAH > ZRARET > ZFXM
Al ] BIRTHE : TRLAASKRR > REZR > ATHIE ? REEAS

BARM > HBEIEA—E - | BRAE: TFUBERAKA > B RiEL

o] BRKFHE : HREELSRER & | BRAHE: (AP AL ? )

PRFHRAFTEERES -3 > BEER > REARFALFSLZEALL

@ i [RAHTHAL 3 AMEBAERRL | HFF ALK
o TAARELES ) BERERE  c RERL > KRR > FHER

fir; RETR > BB RE > FRe AAEFALLF B2k K
Wy 7T —18 ] RAZFEE : 1845 1245 ) 3> RBFRLIERE
£, —FLrEEHHKTFTR - UBRBAIT > TEAE  EHFHTRX
Vo> RIEBE > EREFHREHG L o RARPKFE : T25L> BH
g > st MR KRB X o | BIKTFiE 0 [HHAFESE ? RAKRTEE
A | RAMRBAB > ®DT > BIRFHTHHEREPIRA - RAXE
#H o RARTEERER > SRGR > RMEEFCES o ) RARE
KFEEr > —ofRAINBMTERES > Xid: [hREEHKEXR! R
oA ATEN > REINEELRTF | HFTRHCELE > FHEAMH > £
PR Al L PALA IS EHMEA L o BIK T T —HE
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3 Total Versions w | Bibliograp

Pai’an jingqi 9
Original Source

Voir 1a liste des sources
Witness List

e Witness TS_jiandeng: Jiandeng yuhua 4 (Qiugian hui
ji) (PDP)

e Witness TC_paian: Pai’an jingqi 9 (PDF)

e Witness TS_taiping: Taiping guangji 386 Liu shi ziqi
(PDE)

Micro-stratégies de transformation textuelle
o citadonverbatim

Point de vue narratif

e narration a la 3° personne!
e narration a la 1° personne |
e dialogue|

Electronic Edition Information:

Caractéristiques linguistiques Responsibility Statement:

¢ langue classique|

e langue vulgaire : guanhua « standard » [ * Editeur Raim'-e s Laniele
. ¢ Encodage Philippe Pons

¢ langue mixte ()
Publication Details:
Point de vue narratif
Test de V-Machine

e narration a la 3° personne|




3 Total Versions a

Version TS_jiandeng m

Version TC_paian m
Version TS_taiping m

The device can simultaneously combine the
comparison of several source texts with one
farget text



In-text identification / localization

ST

RBHHREER > SFERZ o 2]
% AT > RAVHES 0 ETAEER
fEZF 2?7 [ajout] KARIE > 5 #
FEHM B FE KR o [ajout] 4%
XZ B > REA o [ajout] B
%> BFXEZAEFE > [ajout] B
& AP > tbE > MLE o
[ajout] X AVAK & Sc#E > [ajout]

TT

WA P A a0 BATIRAT R ) HFRARL N Ae | H W] AN AN PLIH Y BEAH AR IR RS BY T 4 IMIER WLYU Y @B U ) BUE C SURG H L)
E—E > —AXIAFEEL > LM FFAE—ERL o FFXERBHEEWMAT > TERORBM > AR KF M RHRAT - ERIFAER
B SRZBREFERRAM  HEFE > AEE L - A= XAFHR > REZRARBLRIYE > ARFRZEE > RETEB KER 2

AR - LRASHANERS > BAZRARMRAELY > FEFHAREIH - FIOTE A LFE > RRREHTLHT > LATH
Re ABRAANLR  BRTEHRIL > RAMIHEREART » FARRR > — S RBEHEARF > AL E TRk ERIw - R F%E
AF o> RRARE : [BRLR> —HEZH EXTH - ARFUHREIRE  CRELER? 2 T4#AHT > Riviik - ETHRAR >

RAEHATS 2 FAPA ALERTEKG | | SHBLEXAITAE ) EERZXARMGHE > REROGF AR THRL > FEE XL
AARF > AHFTPFEMMEIFHEER - AERAMAEF > PR Bl FBEMAF - RPFFEXHFITH > LAISFAKIAELR
Ba e ZRAE: [F/RR  STHFARE | RAFFE > RTEH > LB - BFREZXFEE > RRAA > RIS - &



In-text identification / localization

ST

TT

a7 WP F-@F)dia ¢ BTIRAT E )] Y HFRASAL T TN | W g AN P F-ULTH T BEAHAZ IR RS Y A 1M R, LU &) ) AN ) Buae 7 SURG H AL

RBWPHRFRE > SFRL o 2F iz g, —AZNFEEL > LHBFE—ARE - HXRABSERANT > FERORM > AEHRME AN EM > RHAT -
A RAHR > GTARAR | 2> REZRGAERNEAR > HOFE > WA HY c R XATH > FZAARMLAZE > RBAIREE > REFERKEE 2 S
mskZF 27 [ojout] LATIE > A3k | KRR - LREBANEHES > BAZXARRRAEELY > REFHFRALIE T A A LFAE > RRARBG LA T » LAFH
FEFHMMEITMAR - [gjout]l & | & o AR RAFANKE > SRTEHRIR > RARKFEREART » FEAFKR > —CRBEHERF > BRALRETXEHIo o FF 4T
L gk BA Ao [gjout] B FE > RREFE: (BRSE —REA > BRTK - ﬁﬁ#%ﬁ%&ﬁauﬁixﬁg?ﬁ#%%iaﬁﬁﬁkoﬁwamﬁﬂ:
#o RFRETEVE > (aout] B | RAAWHIME 2 EAHA o REARKA | | SURLEHRZSAE > EEFZRARSGHS > REBOFARTHR > FRE LR
B GAEY > LE > ML - R BT FEMME L FHER - FEBRAMAEE PRI > Aloks RIAP o RTEEIEE TH > il B LM LR
fojout] kARKZHBE > (out] | ma e ZXAE: TFRRA SFAARE | RAFER > RFEM > LHAP o BT AL RHE L4 RAA > TS A « 12

=» Tooltip appears by hovering pointer above item
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EHRIT AR

AL T

ﬁﬁ%ﬁﬁf?#kﬁé RERTMAY | | S

tlédu-ct.ln / rempamef hér (quasi) ‘f'f‘ {fﬁﬁ ?’k Egﬂ

synonyme | langue mixte | dialogue  Zgllc: 33 |

Translation / Replacement by (Quasi-)Synonym +
Mixed language + Dialogue

3| A 5«.1@ ’



Textual transformation box Ex. /3

Includes ST & TT citation + textual transformation analysis

a2 HR K2 —F  ZEZABZTRKRE>ET
XA 2 ] FARLAR 0 B AR AR 0 HhAXK]
BoOBREREF Z2LEH#% > F8 : A
TS_jiandeng ATEE > BoLE ~ ZXMEK o EHEFek >
, RHATE o IALFM L AW > b AR E
FRIBR - J m o  ERELETHRA > BHE - ¥
N B AR o A AL EPIH - FE S
4 o THORE - AMFRA K » KRS
¢ langue classique Ziﬁ—;‘éﬁ‘.—'é‘l‘ ° i’tﬁ( ’ {BT B ﬁl%ﬁ ?uig
e dialogue 1& 9 ﬁ{’ﬁﬁﬂ,%ﬂ%ﬂ%l ’ ":-’:_FEJ%- ) E\‘x’;g
A RE) > BARRALFARE  BEEEREZ
— %o REMEXL : [BEHE | AE
s Re o RRE T REAREALA
| e | 2 ? ﬁaﬁ% o % ~ EEE’
R AR 8o ) B ZRASELE o
Analyse THAERLTH4 > X#EPMEERFTAREMA
T ERMBEEZXFTRLES - FME
® traduction.amp]jﬁée Kﬁi"]’f}‘&%ﬁﬁ » & E 7%?«?—?51‘}?3 ’ ;f:l?bﬁﬁ' B
+ langue mixte WA B S ERRT LR - AR
e XAR/MELEY o RN EXH > HFE
LFRA MR BEARBET T X o
FIALNEARAEFI R 2R > B RAE
— kI BEMAE -  RRTXEHER >




Textual transformation box Ex. /3

Includes ST & TT citation + textual transformation analysis

1) HIK KBY —F o ZAZHKRE > ET
f ho e 2 | FRAESEA > BPRERRAR 0 BRI
” sl T Ko EEES, 2 LEM > F8 : A
§ TS_jiandeng L’ ey > WA~ ERHFE o EHAS KL
X | BHEMR o PAEMZEN > B RAERE
§ e 2 i AHMEFFHERE > BHE - &%
 J—— 3 B2 AR - ZAAR > EPIM - F5EF
: 4 ) B>+ HHE  AMEREE > 4RFF
; 3 KA o F EM > THZEE? B

¢ langue classique ".‘ .
e dialogue IE

o EWMERLAYMIL > STLE - AW
. : ARG BAZAFARE > BREREZ
¥ TC pai ; %o REHEXRE: A% AE
4 e ® W | 2EBE=ZRAFME N LokikF
TIPSR AERG T §

RE > HBRET o FE KRB LR
2 5 B o | RMERFZRASNELE o
¥ Analyse £ THAERLTH4 > X#EPMEERFTAREMA
' T EERBEEMHTRBES - FE
° traduction.amp]jﬁée \' ;Fﬁi—]—f'}%ﬁﬁ » & E 7%4«?‘*51'}?3 ? Kl?bﬁﬁ- H
L odome WABE P ERRT LA  ARE -
M oo ol KAFRNEEY o 4N ELH > HFE
I o LR RA MR BRFREFT T X8 -
P NEARAFIH RE ERE > ARAE
— &G EEMER - RRFTREHER >




TS_jiandeng
MR - J

Analyse

{o langue classique £

Classical language + Dialogue
{e dialgue 5Udg 5

TC_paian

A | B !

Analyse

Amplified Translation +
Mixed language +
Dialogue

{ o traduction amplifiée
I e langue mixte
i e dialogue




TS_jiandeng

Tl e K B i e o REHEER o MEBEAE

Analyse

Classical language + 3rd Person

{ o langue classique
Narration

! o narration a la 3° personr T

TC_paian

MNEGERE T F L8 —H R EEH— > 3T A > FITRE AW

Analyse

\ ¢ traduction / remplacement par (quasi) synonyme
§ ® langue vulgaire : guanhua « standard »

L\ ® narration a la 3° personne

Translation / Replacement by (Quasi-)Synonym + Vernacular
Chinese: “Standard” Guanhua + 3rd Person Narration



TS_jiandeng

BT > BBRFRA Classical language + 3rd Person
Narration
Analyse "

1 ® langue classique |
§ ® narration a la 3° personne narration a la 3° personne §

TC_paian

ERCREUE. (58 ki egs > MR E > SEEIHAEBWE > A E
vk SHEAEEBR - AR ERREDR » BE-EH2Z2 A HABamt -
FREREHAM—HE - |

Analyse Explanatory Translation /

Reformulating + Vernacular
Chinese: “Standard” Guanhua +
Dialogue

e traduction explicitante / reformulation § -
§ ® langue vulgaire : guanhua « standard » g
§ ® dialogue f



Adding critical notes

HY 7 A| A 7 7P A UL T AU A H PPLRY 2 1~ 7 1 F)]
LARE : [RHFCL > Bk > 4p8 R4 - BERSE
KRBT > THRARZEFR > WEAENAT > 545
MEAE o | BAHERE : HWEXE > XA TA
@'Jlﬁxﬁ@%#%ﬁ?ﬂﬁ%ﬁﬁ 1% R A

o TRRXEAE » ot tf &
KE» TRXCAENEKWIFT

B AR E LR > AT
b aRR BB Al
ZA kff‘*'—éFFHE]é’J$ [omission] #
%> ZMEEBA> HEBER
AP BBEE BELER
AE L > WAEAR L > —BF R
AL B THET >S40 3 AR A

B BRAER o EWAER
B> R AEHEMAME > —
MEBE PR ZF > SHZIF
FHFA o ERFERF LT HITS

Critical note: Remarquer
comment vers
I’épilogue/conclusion du
récit la langue, qui était tres
vivante, vernaculaire et
dialoguée, prend une
teinture plus classique, avec
usage de la langue mixte.
Ceci, de méme que les
ajouts de 63 et 65, donne
plus de poids a la
conclusion sur le destin et la
morale.



Adding critical notes

Critical note: Remarquer
comment vers
I’épilogue/conclusion du
récit la langue, qui était tres
vivante, vernaculaire et
dialoguée, prend une

. teinture plus classique, avec

usage de la langue mixte.

Ceci, de méme que les

"Notice how towards epilogue,
the language, which was very
much alive, takes on a more

classic tint, with the use of the Y i e
mixed language. This, as well as E?;‘:l‘:iﬂﬂsmledesﬂﬂe“a
the additions of 63 and 65, give

more weight to the conclusion

on fate and morality."




Window for viewing
all critical notes

3 Total Versions w Bibliographic panel Notes panel

U IILCdL NULe. 1UCIIl. 1e_paidn

Critical note: Rendre les éléments imagés. Au lieu de : « Ils ont peur », mettre : TC_paian
« IIs chient dans leur froc et pissent sous eux ».

Critical note: Laisser les personnages s’exprimer eux-mémes par le TC_paian
changement de point de vue. AU lieu de : « ils ont peur », montrer comment ils expriment
leur peur.

Critical note: Remarquer 1’élément dialectal pris dans la partie dialoguée : %3 7C_paian
BH.

Critical note: Le descriptif passe au subjectif grice a la fonction dialogue + TC_paian
€élément émotionnel (honte).

Critical note: Fonction proleptique. Ceci permet de repousser la révélation du  TC_paian
nom de la morte plus loin, au niveau des paragraphes 53-54 postposés.

Critical note: On passe de : « le jour n’est pas encore levé » a « il fait grand TC_paian
jour ».

Critical note: Cacher le « cadavre » aux amis : fonction de mise en scéne ; TC_paian
théatralité.

Critical note: Enfoncer le clou du spectaculaire. TC_paian

Critical note: Remarquer les déplacements de 53-54 en plus des changements  TC_paian
stylistiques : révélation tres différée de I’identité du personnage accroit la tension
dramatique et I’efficacité narrative.

Critical note: La longue amplification permet de donner une raison a un TC_paian
mariage qui avait d’abord été refusé. Impact moral lié a une conception sociale
contemporaine : la fille de la famille s’est trop compromise pour qu’on refuse le mariage.
Ceci ne pouvait étre présent dans TPGJ mais est courant sous les Ming. Qu’en-dira-t-on ;
proximité d’expérience.

Critical note: Remarquer comment vers 1’épilogue/conclusion du récit la TC_paian
langue, qui €tait trés vivante, vernaculaire et dialoguée, prend une teinture plus classique,
avec usage de la langue mixte. Ceci, de méme que les ajouts de 63 et 65, donne plus de
poids a la conclusion sur le destin et la morale.




Micro-stratégies de transformation textuelle
Viewing all
occurrences of the
same category

Caractéristiques linguistiques

¢ langue classique’ |
e langue vulgaire : guanhua « standard » =

e langue mixte( )
Point de vue narratif

® narration a la 3° personne |
e narration a la 1° personne |
e dialogue/



Micro-stratégies de transformation textuelle
Viewing all
occurrences of the
same category

Caractéristiques linguistiques

¢ langue classique’ |
e langue vulgaire : guanhua « standard » =

e langue mixte( )
Point de vue narratif

® narration a la 3° personne |
e narration a la 1° personne |
e dialogue/



NX LA DNZFRZEITT ] ° ANIFBINT SANETERBX 2 LA & RAL 2 WAHINIZ ¢ SNBEFAITE A& 7 BIL7T 7] 1212 7 RRA<C
Bz > AIERF o T AENZTLIHKIEFMEE o [omission]| AR A A E T # [EiE M F2E > A Th
#Ufﬁ’ﬁ‘@f\i—j" 0 [om1ss1on] A EA8PY o % -

I 18 =, + ~ 1 A 7. 2] % R & A5 Th
E H ) 7 l! A 4 = I‘I.J Uﬂ e I 7| A AR ‘] > gl /e A —I- S A

AR RREMNZ o
SR B—HREZEE ARAERERE R
MAFE > BHEALEBIIASR - REMAFRBRESE > AHBLERF—Y > ERBNHKIEHFAR
ﬁ’ﬁ%ﬁ@Oﬁﬁ%ﬁT%’@%&W%¢’%%ﬁﬁ REZH o RE NERKEIR BEE ) £
hRkEF o RRA— @%%%ﬁ%%%ﬁﬁiﬁ% B N RIFA RS AT ERENAAZ B R o ARFHF
4% LE N BEAARE mmxﬁ aéhiT*ﬁ FRET o FEHRXR  HEFHFALTF > BE
ERFLMEELE - FRBE > £l [RRERPIEEH > REEH KR > BREA ﬂ%ﬁ*i%?J%
%@ﬁ%ﬂﬁ&%%%ﬁo%ﬁ%ﬁ=Fﬁ#%ﬁﬂ%%%%ﬁ%?%ﬁ%ﬁﬁ BB ERREBER o T RNFE

o BREHR | BEFRRAL > AR XE > B FEBMMER > AEHRERL - SHMALCE > AhFHE

%0 SELARTEK - BRI NES Pl T BERE > EHAEE : [RT SRR > TRV A

KEEB Y —z8 ? [omission] ##* & &3 A/H o =28 bk 5 —3E Mgk o [omission] 3@ 9

8 A F > 7
%2 3%

[omission] R4 Bt > a4 CTRE» SN LHBERKGF  BRZH > FAHAEATIEZIL > E/ofg
AT BLATER - RBPH > SHAE. [FHZRMEF > BLAR > A5 LD AEME > FTAHLHE
oA HBBAEEZHEBEN  c FAWITERLFE ? ABEIFZI AL RBod - FRAERMM—KEF - | BIFEE *’fﬁj’_]’_
F gk > FRHEF(EE r%iﬁ&*ﬁ %«%A@»ak« » — B o FRXIKE > F Fhuf E 4B

o BPRERR AR > e ARB ik > EREZF > B LT

==
T

SHALAMAL > ST
BE RFEI ARG BEARLZTEN HBAERBZIE  FAEHEFAME : [HFE4E | AEHEL | 2XE=X
ABBN% > L2452 > HEEF FEXxRAEEBRANE - | HBERFZAARE DB LEET - FTHERT
E&F > XEPNERFARERRLT ) ERXRBEELFTPRBES - FELRHToHHA > ¢aFFARW > RILAT A
#%%%a»#ﬁ#xTz% MR AAR/NEE Y o PN ELE > MFTLEFAA S DERK > BERZE
#T;qo 4 44 9 7E 3 EJ#E*i%% BEMEE - RETEEHL > RTHRUEBE
FERE o BABRHMHTER @HIEXF > SLFHI > #
ﬁ*aﬁﬁo BT ELE RERR > SREEBEARAETE
2% LAZHBHBF  AEFHETHESGHILEM > ARFKTEF - REASZBEHAGA > ECIFERZIAE?
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Bibliographic panel Notes panel [ Statistiques

Statistics window

itical note
R Statistiques

Critical note{Analyse de TC:

I’information

e Ajout: 3513/6201 caracteres (56%)

e Amplification: 1066/6201 caracteres (18%)
Critical note| o Traduction amplifiée: 620/6201 caractéres (10%)
féminin. Parti ¢ Traduction: 543/6201 caractéres (9%)

e Reformulation: 317/6201 caracteres (5%)
Critical note e Verbatim: 72/6201 caractéres (1%)
esprit fort. e Quasi-citation: 70/6201 caracteres (1%)

e QOmission: 0/6201 caracteres (0%)
Critical note
Critical note

moral potenti
Critical note

Critical note
personnage pl

Critical note p

Critical note: Mise en scéne : meilleure exploitation narrative du détail TC_paian
concernant 1’orage.
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Conclusion

Perpsectives



Technical aspects

* tool has still many rough edges demanding
improvement

* manoeuvrabllity

» ecase of use / flexibility / adaptability

* online text-marking

* statistics : vizualisation by charts

* application to great quantities of texts

e automatization of tasks



Epistemological aspect

produce less impressionistic analysis vs./ more analysis
relying on textual evidence

compilation of statistics on large quantities of texts
stylistic analysis
contents analysis

in-depth understanding of the way literati produced texts in
a intellectual environment loded with intertextual references

intralingual translation / rewriting as commentary of
previous text(s)

author identification



Team work / collective projects
* storage + sharing of information
* program as shareware
* feedback from users

* put younger generations at work (PhD students;
financings...



